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Introduction

Ca1 Wei
* Bk
- Six chapters
- Each chapter has eight sentences
- The first four chapters are allusive pieces !

- The last two chapters are descriptive pieces 2
- The Translation and explanation according to James Legge, The Chinese Classics IV:

T. he She King. Mr. Mao Heng£ ¥ : MaoShi Zhengyi (£3%F £ %) ., MrZhu Xi %
& Shijizhuan (& ?—TQ>> Mr. Qu Wanli & B 2: Shijing Quanshi (#F 532 %) |
and Ms. Pei puxian ¥ % % : Shijing Pingzhu Duben (F#EFViEHEA) .

2 1.2 Zhu Xi 5RE, Shijizhuan 5558 (Taibei: Zhonghua shuju, 2019), pp.105-107.



Main idea

P

Mao Heng £ ¥ and Zhu Xi % & both think this poem’s topic is about military service.

X &, & A3, ——Maoshi Zhengyi (BF L H)
et AR F 4 Shijizhuan (3 £ 1%)

QuWanli & & %:

This poem was written by the soldier self.

% & RAXA T B 185, ——Shijing Quanshi {F #&3#% %)

Pei Puxian % & ﬁ(

A soldier who went to the north to fight Xian-yunZi 4%, and tell his feelings when he on

the way to back home.
LRI B * ‘gf‘sv “P)} [/&.{ﬁ% —Shljlng Plngzhu Duben <<\“T 43 2P 23 gg, 4:\>>

3 Mao Heng &5, Maoshi Zhengyi Fez51EZ% ( Beijing: Beijing University Press, 2000), p.687.
4 Zhu Xi ZRE, Shijizhuan 55558 (Taibei: Zhonghua shuju, 2019),p.105.

5Qu Wanli JEBE, Shijing Quanshi 554%52FE (Shanghai: Shanghai Cishu Press,2016 )p.203.
6Pei Puxian 2EEEEE, Shijing Pingzhu Duben 554%5 stsa 4 (Taibei: Sanmin Shuju, 2013) p.391.



Historical Background

‘In the time of king Wen X %, there was trouble from the tribes of the Keun in
the west, and from the Xian-yun in the north,and by orders from the Son of
Heaven he commissioned a general, and despatched troops to guard the
Middle State’. *——THE CHINESE CLASSICS

A2, TR, XEXF, @AARZE, LARAZIHE, »RTXZ
@, ader, &R, MFEY B8, —Maoshi Zhengyi {A£F L &)

&1

7 James Legge, The Chinese Classics IV: The She King, 5 vols (Shanghai: Huadong Shifan University

Press, 2011), p.64.
8 Mao Heng F5=, Maoshi Zhengyi FE551E 5% (Beijing: Beijing University Press, 2000), p.687.



Historical Background

The name of Xian-yun#& 4 only appeared after the middle of the Western Zhou Dynasty. At
the end of the Yin A% Dynasty and the beginning of the Zhou J& Dynasty, it was called *Gui-
fang’ # 7r...This poem mentioned xian-yun a lot of times, so it was written after the middle
of the Western Zhou Dynasty. It 1s not created during the reign of king Wen... actually it was
created during the reign of King Xuan of Zhou & & %.

BH— &, SRAFTEREAZ, BREARXBAWBRALT . FTREEZHIMN, FerADREATE
MR BRI ENA, e RFEMERTII ., O

—— Shijing Quanshi (7452 FE)

9Qu Wanli JEEE, Shijing Quanshi 75#%2¥%E (Shanghai: Shanghai Cishu Press,2016 )p.203.
(Translation is my own, Generalisation of the original text, with modifications)



Chapter 1

FARRE, RFEL,

asFass, Zarg.t,

BERE, BiLZ#.

RERE, HALZE.

10

Let us gather the thorn-ferns, let us gather the thorn-ferns;
The thorn-ferns are now springing up.

When shall we return? When shall we return? It will be
late in the [next] year.

Wife and husband will be separated, Because of the Xian-
yun.

We shall have no leisure to rest,

Because of the Heen-yun.

# . is translated as thorn-ferns.

aF and it : here and below, must be taken as expletives.

E: describes the ferns as just rising out of the ground. (£ )
AL Xian-yun

wild tribes of the north.!!

10 Mao Heng FE=, Maoshi Zhengyi Fz51EFx (Beijing: Beijing University
Press, 2000), p.689.

11 James Legge, The Chinese Classics IV: The She King, 5 vols (Shanghai:
Huadong Shifan University Press, 2011), pp.258-259.



Rhyme

Rhyme:
FAR, HKATTEL,
T fEand & rhyme with each other.
Br AT, B, %and & rhyme with each other.
RLAME, R, % rhyme with 2.

12 Mao Heng FE=, Maoshi Zhengyi FEz51EF% (Beijing: Beijing University Press, 2000), p.689.



Chapter 2

RHEFREK, ZTFr, B Z1: is descriptive of ' the app, or manifestation, of their sorrow
121

Let us gather the thorn-ferns, let us gather the thorn- OB,

ferns; RA: =5F to guard.'The term denotes the service of troops

The thorn-ferns are now tender.14 stationed anywhere to defend territory from invasion.??

% . =k to be at an end.?
asash, wAEL, 1
When shall we return? When shall we return? #%: =R to ask; ---to inquire, that is, about the welfare of their

families.?*
Our hearts are sorrowful;!¢

Mr Qu's explanation and Mr legge’s translation of ¥ % 4% :

ooz, EMRB. v We can send no one home to enquire about our families.?
Our hearts are sad and sorrowful;
We shall hunger, we shall thirst.18 Ms Pei’s explanation:

Our family can’ t to send a messenger to enquire us.
R ZEeeA R, 2
—Shijing Pingzhu Duben {3 #2733 E A )

RAKE, BEHH, ©
While our service on guard is not finished,

We can send no one home to enquire about our families.
20

13,1517,19 Mao Heng 55, Maoshi Zhengyi FEzF1EZ% (Beijing: Beijing University Press, 2000), pp.690-691.
14,16,18,20,21,22,23,24,25 J]ames Legge, The Chinese Classics IV: The She King, 5 vols (Shanghai: Huadong Shifan
University Press, 2011), p.259.

8 26 pej Puxian FEEEX, Shijing Pingzhu Duben 5543 5F38 2N (Taibei: Sanmin Shuju, 2013) p.392.



Rhyme

Rhyme:

% and % rhyme with each other.

Z| and & rhyme with each other.

% rhyme with 4.

27Mao Heng FE=, Maoshi Zhengyi FEzg1Ezs (Beijing: Beijing University Press, 2000), pp.690-691.



Chapter 3

A&, Arme, 2
Let us gather the thorn-ferns, let us gather the
thorn-ferns;

The thorn-ferns are now hard.2? i%: is here the name of the 10th month.36

)—‘él—

/At & It doesn't stop.3”
aFeas, Rk, 30
When shall we return? When shall we return? Jk: =% sick, distressed.38
The year will be in the tenth month.3!

R . =14 R or¥, to come back.3?

IFARE, FEAMR. 2
But the king's business must not be slackly

performed;
We shall have no leisure to rest.33

Loz, RATF R,
Our sorrowing hearts are in great distress;

But we shall not return from our expedition. 35 Ik
P 28.3032.34 Mao Heng & ¥, Maoshi Zhengyi E#51E3% (Beijing: Beijing University Press, 2000),

p.691.
29.31,33.35.36.37.38.39 James Legge, The Chinese Classics IV: The She King, 5 vols (Huadong Shifan

10 University Press, 2011), pp.259-260.



Rhyme

RABCR B, BT AL, Rhyme:

g i :
Q¥ e g &AL B and #% rhyme with each other.
B and /& rhyme with each other.

IFRE, RELAE. jz rhyme with & .

T wdlik, RAT TR,

11 40 Mao Heng &%, Maoshi Zhengyi B+ IF #(Beijing: Beijing University Press, 2000),
p.691.



Chapter 4

12

HBEEET, T E,
What is that so gorgeous?
It is the flowers of the cherry tree.*

WA, AT R, ©
What carriage is that?
It is the carriage of our general.**

RERE, 9B EE. &
His war carriage is yoked;
The four steeds are strong.*6

P ers) -
EREE, —A=#k. ¥
Dare we remain inactive?
In one month we shall have three victories.48

# : defning the term by 'the app.of
abundant flowering.'4

%": 1. Here %' < # translated as ‘cherry
tree’.

2.Mr. Qu’s explanation:

the flower of Tangdi & A&t 50

$&: =3#.a carriage’!

& H: a war carriage

# F : must here=4% &, the general.s3

* ¥ strong*

41434547 Mao Heng &, Maoshi Zhengyi “E7F 1EF2(Beijing: Beijing University Press, 2000), p.692.

42.44.46.48.49.51.52.53,54 James Legge, The Chinese Classics IV: The She King, 5 vols (Shanghai: Huadong Shifan University Press,

2011), p.260.

50 Qu Wanli i & B, Shijing Quanshi 75487 F% (Shanghai: Shanghai Cishu Press,2016 )p.204.



Rhyme

13

R @ HEAT,

PR 3& 2 AT

ke
=

3
K

RS

AT R,

’ \m’fi%‘pt%()

— A= #5,

rhyme:

x>

Z

¥ and # rhyme with each other.

% and 4 rhyme with each other.

51 Mao Heng, “E*F Maoshi Zhengyi E#F1E# (Beijing: Beijing University Press, 2000), p.692.



Chapter 5

fRk: is here equivalent to % : to ride in.®0
FBE: the calf of the leg.6!

> A: the small men, the speakers denote

B, e A BRER, 52
The four steeds are yoked,

The four steeds, eager and strong; 53
themselves.62

& Ferik, D APRRE, 4 # #: describes the regular, orderly, progress of the
The confidence of the general, horses.63

The protection of the men.>> 28 the ends of a bow.64

o4t 89, B3 AAR. % % is here explained as the name of an animal. like
b5 K NPT AR ! :

The four steeds move regularly, like wings: a pig, found in the eastern sea, spotted on the back
There are the bow with its ivory ends, and and green underneath.®

the seal-skin quiver-7 Mr. Qu explains the “ #Ak” is an arrow pouch

made from the skin of “ #3K”
¥R B R, LI, S8 Bk, MAREBRZFEe, 66
Shall we not daily warn one another?
The business of the Xian-yun 1s very
urgent.>?

#&: =2 urgent.®’

52,54,56,58 Mao Heng &*F, Maoshi Zhengyi ‘& 1E 5 (Beijing: Beijing University Press, 2000), p.694.
33,55,57,59, 60,61,62,63,64,65.67 James Legge, The Chinese Classics 1V: The She King, 5 vols (Shanghai: Huadong Shifan
University Press, 2011), pp.260-261.

14 66 Qu Wanli JiE B 5., Shijing Quanshi 75 %%52%% (Shanghai: Shanghai Cishu Press,2016 )p.205.



Rhyme

15

B e 4t

& TR,

2R B AR, TRALICERSS,

= AL B R

Rhyme:

5% and MiF rhyme with each other.
2, Ak, &, Frrhyme with each other.

68 Mao Heng &%, Maoshi Zhengyi B IEF (Beijing: Beijing University Press, 2000), p.694.



Chapter 6

16

FRAAL, BArRR, 69

At first, when we set out,

The willows were fresh and green70
AREREZ, MTEE. 71

Now, when we shall be returning,
The snow will be falling in clouds.72
TEEE, WBHA. 73

Long and tedious will be our marching;
We shall hunger; we shall thirst.74
Retgl, Fr&kE. 75

Our hearts are wounded with grief,

And no one knows our sadness.76

describes the app of snow falling
abundantly.”’

69717375 Mao Heng & ¥, Maoshi Zhengyi 55 1 (Beijing: Beijing University Press, 2000), p.696.
70.72,74,76.77 James Legge, The Chinese Classics 1V: The She King, 5 vols (Shanghai:Huadong Shifan
University Press, 2011), p.261-262.



Rhyme

% é'k ’fi% , ﬁlvﬁ{ﬁ“ o Rhyme;

ARERE, METFEE. &% and 5, #andfl, Fand%
rhyme with each others.

TR, WBEA

17 45 Mao Heng ‘B, Maoshi Zhengyi i IF: #(Beijing: Beijing University Press, 2000), p.696.
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The Book Of Poetry - Xiao Ya - Decade of Lu Ming

NI BB AT
Cai Wei
Kk

Hello everyone, today I would like to talk about a poem of military service topic in The Book
Of Poetry - Xiao Ya - Decade of Lu Ming (554%-/NJfE-JEENE 7 {1): Cai Wei(R1%).
2

According to  Qu Wanli (J & 5) 's explanation, there are eleven poems related to military
service topic and war in Xiao Ya (/[\NJf )

Today I am going to talk about one of them, Cai Wei (5%£%).

This poem has six chapters, each chapter has eight sentences.

The first four chapters are allusive pieces (H) » The last two chapters are descriptive pieces

() -

Today I am going to talk about this poem, mainly according to Mr. James Legge’s translation.
The rhyme part is according to Professor Wang's class.

3
Let’s have a look about the main idea of this poem:

Mao Heng( =% )and Zhu Xi (Z5E ) both think this poem’s topic is about military service.

Qu (JEEE) also agree with that. He said that this poem was written by the soldier self.?

Pei (ZEIEE}) said:

1 Zhu Xi 4, Shijizhuan F55E4%  (Taibei: Zhonghua shuju, 2019), pp.105-107.
2 QuWanli JE#& 5, Shijing Quanshi #5#852 %% (Shanghai: Shanghai Cishu Press,2016 ) p.203

1



A soldier who went to the north to fight xian-yun ( JgJ7. ), and tell his feelings when he on the

way to back home.?

Let me introduce the Historical Background of this poem

F = mentioned that the poem was written in the reign of King Wen, this is different with Mr

Qu ° Mr Qu think that the poem was written during the reign of King Xuan of Zhou.(EH & T)
4

5
Here is Mr Qu's explanation:

The name of Xian-yun( &4 ) only appeared after the middle of the Western Zhou Dynasty.
At the end of the Yin ( f% ) Dynasty and the beginning of the Zhou (& ) Dynasty, it was

called ‘gui-fang’. (575 )

This poem mentioned xian-yun a lot of times, so it was written after the middle of the
Western Zhou Dynasty.

It is not created during the reign of king Wen, and actually created during the reign of King
Xuan of Zhou.?

In Conclusion, the poem is about military service, created during the reign of King Xuan of
the Zhou Dynasty.

Now, let’s begin with the first chapter,

SRR > FRIMELE -

HEFHER » BN -

777 27 2o Ak

3 Pei Puxian 3£, Shijing Pingzhu Duben FH#SFFREFEAS (Taibei: Sanmin Shuju, 2013) p.391.
4 Mao Heng £, Maoshi Zhengyi E5F1EF (Beijing: Beijing University Press, 2000), p.687.

5 QuWanli i B, Shijing Quanshi 754872 % (Shanghai: Shanghai Cishu Press,2016 )p.203. (Translation is my own,
Generalisation of the original text, with modifications)



BEEBES: - BN -
ANERUE - BINZEL - °

“ Let us gather the thorn-ferns, let us gather the thorn-ferns;
The thorn-ferns are now springing up.

When shall we return? When shall we return?

1t will be late in the [next] year.

Wife and husband will be separated,

Because of the Xian-yun.

We shall have no leisure to rest,

Because of the Xian-yun.”

look at the original Chinese text:

% is translated as thorn-ferns.
71 and [| - here and below, must be taken as expletives.

£ describes the ferns as just rising out of the ground(4: H}f)

JEn Xian-yun :

wild tribes of the north.®

7
In this chapter, the words ‘/E’ and ‘&’ rhyme with each other, ‘ZZ’and ‘J&’ rhyme with

each other, and the ‘&’ rhyme with ‘#’.

This chapter describes that for the reason of Xian-yun, they can not go back to home.

8

i

SRR » WL -
EE SR  LINELL -

LN e -

6 Mao Heng &, Maoshi Zhengyi E5%1EF: (Beijing: Beijing University Press, 2000), p.689.
7 James Legge, The Chinese Classics IV: The She King, 5 vols (Shanghai: Huadong Shifan University Press, 2011), p.258.

8 James Legge, The Chinese Classics IV: The She King, 5 vols (Shanghai: Huadong Shifan University Press, 2011), p.259.



HWRARTE - BECEERHRS - °

Let's move on to chapter 2.

“ Let us gather the thorn-ferns, let us gather the thorn-ferns;
The thorn-ferns are now tender.

When shall we return? When shall we return?

Our hearts are sorrowful,;

Our hearts are sad and sorrowful;

We shall hunger, we shall thirst.

While our service on guard is not finished,

We can send no one home to enquire about our families. '’

In the original Chinese text,

#1 is descriptive of ' the app, or manifestation, of their sorrow of heart.'

VARN

Fk means 5F to guard.'The term denotes the service of troops stationed anywhere to defend
territory from invasion.

7€ means [ > 'to be at an end.’

F& means i ' to ask; ---to inquire,that is,about the welfare of their families.!!

Mr Qu's explanation and Mr legge*s translation of the last sentence has the same meaning
We can send no one home to enquire about our families.'?

But Ms Pei’s explanation is:
Our family can’t to send a messenger to enquire us.'?

In this chapter, the words ‘2%’ and ‘%’ rhyme with each other

‘#”and }&° rhyme with each other, and ‘7’ rhyme with ‘J&°

® Mao Heng E™F, Maoshi Zhengyi E&F1EF (Beijing: Beijing University Press, 2000), pp.690-691.

10 James Legge, The Chinese Classics IV: The She King, 5 vols (Shanghai: Huadong Shifan University Press, 2011), p.259.
1 James Legge, The Chinese Classics IV: The She King, 5 vols (Shanghai: Huadong Shifan University Press, 2011), p.259.
2 James Legge, The Chinese Classics IV: The She King, 5 vols (Shanghai: Huadong Shifan University Press, 2011), p.259.
13 Ppej Puxian 5%, Shijing Pingzhu Duben 548 FTREFE A (Taibei: Sanmin Shuju, 2013) p.392.



This chapter describes the soldier couldn’t know that when he can go back to home, and he
feel really worried, hungry, and thirsty.

10

e g

REEAGG, RIREILE -
HEFHER, L -
TEEPER, NERUR

B, FATAA -1

Chapter 3

“ Let us gather the thorn-ferns, let us gather the thorn-ferns;
The thorn-ferns are now hard.

When shall we return? When shall we return?

The year will be in the tenth month.

But the king's business must not be slackly performed;

We shall have no leisure to rest.

Our sorrowing hearts are in great distress,

But we shall not return from our expedition.’’

In the original Chinese text,

[% is here the name of the 10" month.
BEEE > It doesn't stop.

JZ means ¥ > 'sick,' distressed.

A means {82 or f,'to come back.'

11

in this chapter, the words ‘[5;’ and ‘[tfl]” rhyme with each other

14 Mao Heng &, Maoshi Zhengyi FE&F1E$ (Beijing: Beijing University Press, 2000), p.691.
15 James Legge, The Chinese Classics IV: The She King, 5 vols (Huadong Shifan University Press, 2011), pp.259-260.

16 James Legge, The Chinese Classics IV: The She King, 5 vols (Huadong Shifan University Press, 2011), p.260.



The words ‘B2’ and ‘fZ> rhyme with each other, X’ rhyme with ‘3&’.

This chapter descripes the state of the thorn-ferns is different from last chapter, the
thorn-ferns was became old. And it is the 10" month of this year, but he still can’t back to
home. He feel really sorrow.

12
Chapter 4

(R4, 4 2 5 -
(BT {a], B2 H -
AR, VUbEE -
SECERE, —H S

‘What is that so gorgeous?

1t is the flowers of the cherry tree.
What carriage is that?

1t is the carriage of our general.
His war carriage is yoked;

The four steeds are strong.

Dare we remain inactive?

In one month we shall have three victories.'®

R ,defning the term by 'the app.of abundant flowering.'
P& means Hi, a carriage
J%FE, a war carriage

- > must here means JFE[f], the general.

¥ > strong!’

7" Mao Heng F&F, Maoshi Zhengyi ¥ 1E 3 (Beijing: Beijing University Press, 2000), p.692.
18 James Legge, The Chinese Classics IV: The She King, 5 vols (Shanghai: Huadong Shifan University Press, 2011), p.260.

19 James Legge, The Chinese Classics IV: The She King, 5 vols (Shanghai: Huadong Shifan University Press, 2011), p.260.



In the original Chinese, ‘Tang's Flower’ is translated as ‘cherry tree’.

Mr. Qu’s explanation is: the flower of Tangdi .(ZEf5 )20
13
In this chapter, the words £ and . rhyme with each other

The words ¥ and f rhyme with each other.

This chapter descripes that their general still fighting in front of them, how dare them
remain inactive?

14

B IUE: > VO -
BTHTH > ANAFTBE -
VOHEEEE > RoEA -

SAEA - WAL - 2

Chapter 5

“ The four steeds are yoked,

The four steeds, eager and strong;

The confidence of the general,

The protection of the men.

The four steeds move regularly, like wings;

There are the bow with its ivory ends, and the seal-skin quiver.
Shall we not daily warn one another?

The business of the Xian-yun is very urgent. >

2 Qu Wanli & & 5, Shijing Quanshi 55#852 8 (Shanghai: Shanghai Cishu Press,2016 )p.204.
21 Mao Heng &, Maoshi Zhengyi &% IE %5 (Beijing: Beijing University Press, 2000), p.694.

22 James Legge, The Chinese Classics IV: The She King, 5 vols (Shanghai: Huadong Shifan University Press, 2011),
pp.260-261.



f{% is here equivalent to 3f€ - to ride in.
BJE > the calf of the leg.
/INA > the small men, the speakers denote themselves.

2232 describes the regular, orderly, progress of the horses.

SRR

5H > the ends of a bow.

a1 is here explained as the name of an animal.like a pig,found in the eastern sea, spotted on
the back and green underneath.’

#if means = urgent.”
g

Mr. Qu explains the ff; is an arrow pouch made from the skin of £ #f*

15

In this chapter, the words % and Jjf rhyme with each other.

2, Ak, 7, Bk rhyme with each other.

This chapter descripes the state of them in war, and emphasize the situation of Xian-yun is
urgent.

16
ERAES > MR -

\J

I
o

TTHEERE - HoEHEkllL -

B GAR » ERIHEEE - ¥

Chapter 6
‘ At first, when we set out,

2 James Legge, The Chinese Classics IV: The She King, 5 vols (Shanghai: Huadong Shifan University Press, 2011),

pp.260-261.
2 Qu Wanli JE & 5, Shijing Quanshi #5#&¢#2 % (Shanghai: Shanghai Cishu Press,2016 )p.205.

25 Mao Heng &, Maoshi Zhengyi &% IE %5 (Beijing: Beijing University Press, 2000), p.696.



The willows were fresh and green,

Now, when we shall be returning,

The snow will be falling in clouds.

Long and tedious will be our marching;

We shall hunger; we shall thirst.

Our hearts are wounded with grief,

And no one knows our sadness.’

ZE5E: describes the app of snow falling abundantly.?
17

In this chapter, the words f{¢and 5§, #% and §/| > 7& and % rhyme with each others.

This chapter describes the scenery’s diffrence before and after he go for the war, use literary
way to write them, and express his sorrow feeling.

This poem express the the solider’s sorrow. Because of the Xian-yun, he can’t go back to
home. And the poem use some literary words, it can be make the reader empathy with the
author. This is really beautiful and so meaningful poem.

18
This is the end of my presentation »

Thank you for listening.

2% James Legge, The Chinese Classics IV: The She King, 5 vols (Shanghai:Huadong Shifan University Press, 2011), p.261-262.
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